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In the case of the Boguphali Chronicon 
(xiv), Heinzel's emendations, most of them 
correct on the face of it, ought perhaps to 
have been received into the text, or at least to 
have been recorded in the footnotes. In 
regard to numbers xv, xvi and xvii (the Polish 
Versions of the Saga), it might also be a 
question whether in the case of a hand- and 
reference-book, such as we trust Dr. Learned's 
treatise will become, it would not have been 
wise to add some such translation as Heinzel 
gives. The attempt "to offer in complete 
form all the surviving episodes of the Saga " 
gives, to be sure, Dr. Learned's work a value 
entirely distinct from that attaching to Hein- 
zel's, but practical use should not be forgotten, 
and the lack of a translation is not entirely 
compensated for by the Analysis on p. 131, 
seq. 

These analyses of the various forms of the 
Saga, given in parallel columns, one for every 
separate monument, and with a separate 
number for each distinct episode, we conceive 
to be one of the most valuable features of the 
book. The size of the page did not allow the 
exhibition of all the eighteen forms side by 
side, but even in its present shape, it far sur- 
passes anything of the kind attempted before. 
It is evident, at first blush, that such a parallel 
view is very helpful for reaching unprejudiced 
historico-critical results. 

Under ' Historical elements,' pp. 157-165, we 
find treated, Ermanric, Theoderic, Attila, 
Erca, Gibica and Gundicarius. Hagen is 
assigned a place under "Legendary Elements" 
(pp. 166-175), the author not venturing a defi- 
nite opinion as to Heinzel's identification of 
Hagen with Aetius. After pointing out some 
new parallels between Hagen and Aigyna, " a 
noble Saxon," the author goes on to make the 
following statement : 

"In the case of unmistakable historical 
characters like Ermanric, Theoderic, and 
Attila, whose deeds belong to the political 
history of the world, and have come down in 
written record, it is not difficult to follow the 
thread of history through mazes of myth and 
saga. But in the case of characters whose 
deeds have appeared in history either in 
desultory jottings, or where recorded more in 
detail, appear under names different from those 
handed down by legendary tradition, historical 
identification is peculiarly difficult, and is long 
in finding general acceptance." 



This seems to us the only view possible ; it is 
by far sounder at any rate than that repre- 
sented by Symonds, who, in rather arbitrary 
fashion, characterizes the historical method 
(' Grundriss ' ii, 52) as 

" der flache Euherismus, der auch den Hilde- 
mythus zu einem interesselosen Abklatsch 
historischer Zwistigkeiten herabwiirdigen 
mochte." 

One would, however, look for the clanger in 
the other direction : myth, not history, is the 
more elastic, the more yielding to subjective 
generalization. This is well brought out by 
Dr. Learned in his treatment of the "Mythical 
Interpretation of Walther," pp. 188-189. 

The bibliography (pp. 197-201) will prove of 
great value to future students of the subject. 
It seems quite exhaustive. Possibly one 
might have looked for a reference to Heinzel, 
"Ueber die ostgothische Heldensaga," Wiener 
Sitzungsberichte cxix, if only for the treat- 
ment there given to Ermanric and Theoderic. 

The author seems to us to have accomplished 
his purpose as set forth in the Preface. He 
has given us a work of permanent value. 



University of Chicago. 



B. J. Vos. 



CORRESPONDENCE. 

CHANSON DE ROLAND. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Apropos of the recent appearance of 
an American photographic reproduction of the 
third edition of Gaston Paris's ' Extraits de 
la Chanson de Roland,' in Ginn's "Inter- 
national Modern Language Series," will you 
allow me to add a few points to the comments 
of Professor Sheldon in your issue for March, 
1892, and to Mr. Richardson's article in the 
number for May, 1892 ? 

The author's intention was to use as illus- 
trations, in his " observations grammaticales," 
only such words as occur in the text and may 
be found explained in the vocabulary. In 
several instances, however, outside words 
have unwarrantably crept in, and the student, 
being presumably unacquainted with their 
etymology, is unable in these cases to apply 
the phonetic rules. Examples in point are 
achater, coveitier, §38. 
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In §124 blidalt, hanste, orgueil, blot, brisier 
are given as " mots allemands," but this fact is 
questioned in the glossary. Estorn is estorm 
in the glossary, and guarnir does not occur in 
the extracts. 

In §13 the development of the diphthong Si 
from e, i, is stated. In §55 we are told that 
ign and ing (final) are the orthographic devices 
to represent the n. We should then, in §13, 
expect to find ceiignent for ceignent, and in 
§55 deiignier for deignier. But in paragraph 
32, lines 10 and 11, we find " n est ecrite gn ou 
ng. 

In §28 we learn that " 6u provient d'o, ii 
plus u." But this does not sufficiently explain 
the development of dous, one of the examples 
given, from duos. 

§45. H- 5. 6, 7, should read: "de d meclial 
isol£ ou suivi d'r, I (siedent, vidrent, Rodlant; 
de t meclial isol6 (vide, muder) ou suivi d'r, /," 
etc. In 1. 16 of this same paragraph read 
" proclitiques " for " enclitiques." 

In §§8r and 85 the tense corresponding to 
the " plus-que-parfait latin" is termed the 
"parfait du subjonctif"; in §82 it is called 
" Pimpar/ait du subj." 

On page 58, line 2, it might spare the student 
some little trouble if, after " on a deja vu plus 
haut," the reference to §3 were inserted. 

In §84, line 4, "du/ulur" should be "de Pin- 
finitif." 

In §88, line 7, addition would be a more 
precise term than intercalation. 

In §91, lines 1 and 2 we find "Les verbes 

dont l'infinitif se termine en /, d" 

where the stent- ending of the Romance word 
is referred to ; and it is only the type used 
which distinguishes them from the Latin in- 
finitive endings just preceding. In line 13 
brochier is cited under examples derived from 
infinitives in -care and -gare, while in the 
glossary no etymology is offered. And mar- 
ckier in line 14 does not appear in the ex- 
tracts. 

In §32, line 4, read douze for dix. 
" 40, last line, read 56, 57 for 55, 56. 
" 47, line preceding the last, read §56 for 

" 47, last line, read s and z for s and z. 
" 48- " '' " 58 for 68. 
" 56, line 11, " 47 " 49. 



In §72, last line, the references should in- 
clude §135. 
" 80, last line, read 45 for 46. 
" 97, lines 9 and 10, (plout) (tout) and 
(geiit) should read (plout) (tout) and 
(geiit). 
" 97, last line, we are referred to the 
glossary for ofrir which is not given 
therein. 
" 98, line 1, read (chedeit) for (chedeit). 
On page 45, line 11, read 198 for 199; line 
16, read 782 for 781 ; and line 19, read celeste 
for del del. 
Page 46, §106, line 5, read. 102 for 100. 
" 46, 106, " 11, " 92 " 93. 
" 47, line 7, read luin for Pen. 
" 48, " 11, " 755 " 735- 
In §113, line 7, read 367 for 327 ; and line 10, 
read jorn for jor. 
Page 50, line 3, read 497 for 498. 
In §115, line 4, it would be more consistent 
with the text to write at instead of a. 
In §132, line 8, read o-iissons for o-siisons. 
" !33> " 13. reference to verse 144 should 
be omitted, no hiatus occuring there. 

Page 59, lin e 7, read 338 for 238, and 457 for 
657- 

In §138, line 2, read 58 for 56, and 19 for 17; 
and line 4, read 58 for 56. 
On page 78, note 34, read 112 for 111. 
In verse 198 read voz for vos. 
Page 87, note 56, read page xx, 1. 4, for p. 25. 

" 99. " 89, " §133 for 132. 
In verse 645 we find jut, while in §97 the 
form j'out is given as normal. 
In note 122, line 4, read 26 for 25. 
" " 126, read 85 for 84. 
" verse 798, read tendrat for tendrat. 
Page 118, col. 1, line 13, read 548 for 547. 
" 119, under aler, line 3, omit the refer- 
ence to verse 2. 

Page 139, col. 2, under ja, the references 
according to the meanings given are general- 
ly misplaced. In line 1, omit 51, 56, and 79, 
and insert 310 and 374. 
In line 2, omit 310, 374, and 716. 
" " 3, insert 716 and omit 127. 
" " 4, omit 403 and insert 156 and 162. 
" " 5, " 156 and 162, and insert 127. 
Page 148, col. 2, under penitence it would be 
more consistent in giving the etymology 
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(paenitentia) to follow the orthography used 
in connection with peine an&pener\xysX above, 
spelling with oe instead of ae. 

Laura de Laguna. 

Leland Stanford Junior Univ. 



BRIEF MENTION. 

Wilmanns' ' Deutsche Grammatik, Gotisch, 
Alt-, Mittel- und Neuhochdeutsch ' was an- 
nounced by its publisher (Trubner, Strassburg) 
several months ago. According to this pro- 
spectus the work was to consist of four parts : 
1. ' Phonology. 2. Word-formation. 3. In- 
flection. 4. Syntax. A fifth, History of the 
German language, was held out as a possibili- 
ty. Each of the four parts was to contain from 
three hundred and twenty to four hundred 
pages, the price per part to be from M. 
6.00 — M. 7.50. The first two fascicles of the 
Phonology have now appeared, and the re- 
maining two or three are promised in monthly 
installments. The general purpose of the 
work is set forth by its publisher as follows : 

" Der Zweck des jetzigen grosseren Werkes 
ist, die Entwickelung der Sprache durch das 
Gotische, Alt-und Mittelhochdeutsche zu ver- 
folgen und darzulegen, also die germanischen 
Sprachen zusammenfassend zu behandeln, 
deren Kenntnis in Deutschland besonders 
gepflegt und namentlich bei den Lehrern 
unserer hoheren Unterrichtsanstalten voraus- 
gesetzt wird." 

Howsoever these limitations, as thus set, may 
be regarded from a scientific point of view, it 
cannot be doubted that the author is especial- 
ly well qualified to make such a work valuable. 
His ' Deutsche Schulgrammatik ' has been 
used to some extent even in our colleges ; the 
' Orthographie in den Schulen Deutschlands ' 
should be in the hands of every student of 
Modern German ; the author's work in the 
older periods of the language, with its thorough 
appreciation of the subtleties of syntax and 
style, is a sufficient guarantee that the Syntax 
will be something more than a restatement of 
old material. It would be manifestly unjust to 
criticise the fascicles that have appeared, 
before at least the first part is complete. We 
therefore reserve a fuller review for a later 



PERSONAL. 

Dr. Henry Alfred Todd has been appointed 
Professor of Romance Philology in Columbia 
College, New York. 

The University of Oxford has appointed Dr. 
Karl Lentzner an Oxford University Extension 
Lecturer. Dr. Lentzner's fiejd is Modern 
European Literature, especially German and 
Spanish. He is well-known by scholars in 
England and Scotland through his numerous 
works in English, treating chiefly of Modern 
European languages and literatures. 

Dr. John E. Matzke, Associate in Romance 
Languages at the Johns Hopkins University, 
has been appointed Professor of Romance 
Languages in the Leland Stanford Jr. Universi- 
ty at Palo Alto, California. He will leave his 
present position during the month of June. 
Members of the Modern Language Association 
are requested to remit their dues hereafter to 
Dr. M. D. Learned, Acting Treasurer, Johns 
Hopkins University, Baltimore, Md. 

Dr. Otto Jespersen, several of whose writings 
have been reviewed in this journal, was recent- 
ly appointed to the chair of English at the 
University of Copenhagen, to succeed Prof. 
George Stephens, who resigned last fall. 

Prof. H. Schmidt-Wartenberg (cf. Mod. 
Lang. Notes Vol. vi, p. 222) has been ap- 
pointed Instructor in German at the Universi- 
ty of Chicago. 

Prof. John R. Wightman Ccf. Mod. Lang. 
Notes Vol. vi, p. 222) has been called to the 
Chair of Romance Languages in Oberlin 
College, Ohio. 

: Mr. W. Stuart Symington, Jr. (cf. Mod. 
J Lang. Notes, Vol. vi, p. 222) has been ap- 
pointed Instructor in Romance Languages at 
I Leland Stanford Junior University, Palo Alto, 
l Cal. 
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